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—Quines csmaragdos, avi? Ja (Continua en la p ighu 4. 



VERITAT LAMENTABLE • 
En pensar el temps i les dificultats que costa 

Taprendre pels sistemes antiquats, haveu desistit', 
d'adquirir aptituds i coneixements que necessiteu 
per la posició social o professional que avui ocupeu 
0 aspireu a ocupar. 

N o ém p a s t a r d s i j a h o p o d e u h a v e r 

Però cal no esperar demà, si avui és possible. 
1 avui ofereix el Liceu Dalmau, facilitats tals, que, 
a casa mateix, o, en les classes personals de qual
sevol de les seves sucursals, podeu aprendre: 

I D I O M E S 

de parlar i escriure perfectament anglès, francès, 
alemany, italià en 4 a 8 mesos. 

O R T O G R A F I A 

i correspondència general i comercial en els dits 
idiomes, i en català, espanyol, esperanto, en 2 a 
4 mesos. 

C A L · L I G R A F I A 

manuscritura aristocràtica, comercial, ràpida, ro
dona, etc, en 1 a 2 mesos. 

A R I T M È T I C A 

abreujada, per a totes les operacions de Comerç, 
Banca, Borsa, en 3 a 6 mesos. 

T E N E D U R I A 

de llibres de Comerç, Indústria, Banca, en 2 a 5 
mesos. 

E S T E N O G R A F I A 

i dactilogràfia, aplicables a tots els idiomes esmen
tats, en 2 a 4 mesos. 

BRI escriu una alumna d'Irmlay 
(Anglaterra): 

cArmlej. 98 do inay 1933.— 
La present té per objoolo oo-
municar-li auo durant la set
mana passada vaig provar ois 
diaca LinGvofono qn» li voic 
demanar. N'oslio' maraveuada. 
i espero quo. sriena a elH. 
aviat podré parlar el, franoea 
amb la mateixa facilitat que 
l'Esperavto. — Bàrbara Maden.» 
(Mestra.) (Traduït de l'Espo-
peranto.r -

DU una alumna de Toledo (Es
panya): 

«Toledo, 18 de setembre de 
1023.—Eatoy muy satiafecha do 
h ii bor me matrioulado, pues es 
una comodidad grande el poder 
inatruirao ain moyorso de oaaa.— 
Maria Oonxalos.» 

LES ALUMNtS DEL UCCU DALMAU 
' SON ATESES INDIVIDUALMENT PER 

PROFESSORES DE DIVERSES HACIO 
NALITATS. 

Un necrot del resultat fàcil quo 
aconsegueixen les alumnes en 
les clisses personals*per a senyo
res i senyoretes, del Liceu Dal
mau, és la rigorosa limitació 
dol nombre d'alumnes on les 
classes personals. Àdhuc on les 
classes econòmiques, et nombre 
màxim és de dotze alumnes, i 
permet d'atendre a cada «na 
individualment, i fer-la -progres
sar, independentment, tant com 
és possible, segons les condi
cions i oifennstàncios personals 
do cadoscuna. 

En • les classes. cspocials np 
són acceptades sinó vuit dei
xebles, com a màximnm, 

Los classes particulars I 
domicili, naturalment, són com-

li venoionals. 

Les classes personals del Liceu 
Dalmau a Barcelona són ateses 
per les professores: 

SRTA. E. ARCARONS. 
SRTA. M.' TERESA MIRET. 
SRTA. CONCEPCIÓ ALGUERÓ. 
MLLE. CÉCILE RITTER. 

FREULEIN A. ROTHE. 
Mrss K. Mc. HUGH. 
Totes elles, ultra mestres titu

lars i batxilleres que són algunes, 
han estat especialment prepara
des per a ensenyar pels sistemes 
moderns del Liceu Dalmau. 

No perdeu temps vaciMant. Des de qualsevol grau de cultura 
poden adquirir aquests coneixements, por l'eficaç sistema del 

LICEU DALMAU València. 245 
Telef. 1845 G. 
BARCELONA 



AILIDJKIDIE 
L'alba és l'hora meva I 
EI meu esperit i el meu sentiment vibren en pressentir 

In llum ; així la bellesa natural del món i l'emoció sen
zilla de la vida són cl secret màgic de la meva espon
tània feminitat!... 

Us vaig di r : l'alba és l'hom vostra, perquè comenceu 
de viure • i hi haveu pensat, oi?... Però després em 
pregunteu: què és «la vida»? 
' Com contestar una cosa tan greu, tan profunda i tan 
plena de transcendència, perquè totes pogucu ^htén-
dre-ho?... 

Deixeu-me que us proposi una petita paràbola i, des
prés, un comentari d'extrema simplicitat. 
' «La vida» és una cosa tan gran, que sols Déu ha po
gut crear-la. El seu prodigiós ressort és compost del cos 
1 de l'Anima, I la seva representació està en l 'Univers; 
però la seva finalitat és, com ja sabeu, immortal. 

«La vida» és un tresor que se'ns confia, i el portem a 
les nostres potències: memòria, enteniment 1 voluntat; 
dins d'una corporal aparença. 

Aquest tresor no podem, no devem, mai, dilapidar-lo, 
uns devem augmcntàr-lo i millorar-lo amb fervorós zel, 
i, si més no, conservar-Iò, sense que experimenti una 
minva essencial, per part nostra. 

«La vida» és una llavor meravellosa i rara que se'ns 
ha donat, perquè poc a poc arreli, creixi i, en florir, 
fructifiqui, al jardí de les vostres ànimes. 

També és com un licor preciós i pur que portem al 
vas fràgil I trencadís que és el nostre cos. 

«La vida» és una guspira inexlinglble que va prenent, 
I pot arribar a ésser purificadora i brillant foguera que 
cremi i abrandi els-vostres esperits. 

«La vida» és un menjar de sabor exquisida I variada, 
d'una estranya virtut, que obra prodigis; com el «man
nà», conserva les forces, i, si es corromp, pot donar la 
mon. Aquest menjar es d iu : Amor. 

Com podeu veure, la vida és un do riquíssim; una 
llavor de miracle; una llum radiant; és amor! i, per 
tant, serà acció, bondat I sacrifici I 

Aquesta és la petita paràbola de les noies; ara, anem 
al comentari—amb vinyeta—per a les nenes, amiguetes 
de LA NURI. 

«La vida», nenes volgudes, se us presentarà sota l'as
pecte d'un tendre mfantó. 

Es petit, petit; és tan bufó, com una poncelleta rosa 
de vellut. Calla i respira. Està voltat de' misteri, de si
lenci, gairebé d'ombra; poc a poc/ venint de lluny, sem
bla que parpellegi- un estel, com un nimbe de claror suau ; 
els ulls se 11 han obert, I d'una- faisó gairebé impercep
tible se us ha revelat l'existència d'una nova criatura. -

Passen els dies; l'infantó plora; crida, apreta els 
punys; sembla que us m i r i ; són les tentines, els balbu
ceigs, del «dia que neix» entre vosaltres; en l'albada de 
l'infantó també hi ha un puntet de llum ; és cl somrís!... 

Ja vénen els primers resplendors de l'instint I de l'àni
ma a sorprendre-us en el petit. 

Veieu que, amb els ulls va prenent serena possessió 
de tot l'ambient i les coses qui l'enronden ; amb les 
mans, vol agafar tot el que l i plau; i allò qui estima I 
allò que li fa alegria, ho vol copsar amb el somrís i amb 
els moviments. 

Un dia... el nen s'aguanta dret, i comença .de cami
nar 1 La seva mímica ha esdevingut expressiva I plena 
de gràcia 1 Ja no en dubteu de la seva conquista impe
riosa de la «vida», i quan arriba, a l'emocionant revela
ció de la paraula, us sembla que aquell infantó de vellut 
i de silenci és tota una personalitat. La paraula l i ha do
nat tots els drets a la vida 1 En les «albades» infantívo-
les, la paraula, qui és la «idea», és la primera franja 
rosada del sol, a l'horitzó. 

Són... set anys matiners i encisadors; estan plens de 
dolçor, de sorpresa, d'Iniciació; el nen ha començat s 
pensar, a sentir, a manifestar els seus instins, bons o 
dolents; exerceix ja virtuts delicioses, com petits dia
mants ; té pecadets negres com carbó, que hauran d'és
ser cremats... 

Nenes, és la vida; una claror purissima que va esde
venint intensa, que ja té reflexos solars, malgrat de 
l'hora primerenca... 

En aquesta Albada, la petita paràbola i el petit co
mentari m'han deturat prop de vosaltres... Ja ha pujat 
el Sol I... Adéu!.. . L'Alba és l'hora meva I... 

FLOR DE NEU 
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LES QUATRE ESMARAGDES 
Malles/ l'argenter «tel rel, famós per les seves mana, 

en tot cl regne, amb els ulls clavats a terra, pres de 
viva angoixa, estava assegut en una cadira, quan obrint-
se la porta de l'obrador, aparegué una nina d'un quinze 
anys, més bonica que un sol. Era Resina. la seva néta. 

—Filla meva—digué l'avi—, què n'has fet de Ics 
esmaragdes? 

—Quines esmaragdes, avi? Ja sabeu que Jamai toco res. 
—Sf, prou que ho sé, Alleta; mes suposo que les 

hauràs vistes més d'una vegada. Són les quatre esma
ragdes del senyor r e l ; quatre pedres precioses úniques 
per llur beutat i puresa, que tinc que encastar a la co
rona que estic cisellant per al príncep. 

—«No tinc'esment d'haver-les vistes Jamai. 
—Llavors, me les han robat 1 Sents, filla, robat!— 

mormola cl vell, amb veu entravessada... El rei vindrà, 
i BO sabré què dir-li... 

—Li direu, avi, que la corona no esta llesta encara 
1 ens afanyarem a mercar les esmaragdes. 

Acatava Resina de pronunqiar acftiestes paraules, 
quan «1 carrer sonà la mdslca alegra i brillant d'una 
zaranga, i pocs moments després, el rel, amb el seu 
seguici, entrava s l'obrador de mestre Maties*, qui, ge
noll a terra, l i besi les mans. 

Mestre Maties, argenter incomparable, cisellador 
meravellós, vinc per què em mostris la corona que vaig 
encarregar-te per al meu fill el prfncep Guillem. 

—Senyor—mormola l'artisia—, estic desolat, la joia 
no està encara llesta... 

—Recorda't, mestre,' que sols manquen tres dies per 
al cap d'any del príncep, que fa vint anys. No podríeu, 
almenys, mostrar-me la corona, tal com es troba per 
tal de formar-me una idea de la seva beutat? 

L'argenter, no poguent excusar-se, li mostra l'obra, 
I el monarca, complimentant-lo, exclama en veure-la : 

—Admirable, meravellosa, única. No acabes de dir-me 
que no estava llesta? Jo veig que sols l i manquen les 
esmaragdes. Amb una hora les encastes; si no fos per 
manca de temps, esperaria i veure-les posades... 

El pobre Maties sentí una suor freda que l i banyava 
tot el seu cos, i sols respirà én oir que el rei deia : 

—Mes nò puc, |o ho he d i t ; tinc que tornar a corre-
cuita al palau ; abans, però, vull donar-tc una bona nova. 
Una vegada estiguin encastades les quatre esmaragdes 
en aquesta corona del príncep, que serà la mes formosa 
del món. Guillem, el meu hereu, prendrà per muller 
la teva néta, que serà regina 1 

Els ulls de l'artífex s'emplenaren de llàgrimes, men
tre Rosina plorava de goig. 

—Adéu. Maties digué el rei bo i allunyant-ae—; 
dintre tres dies fes que tot estifui llest I... 

s « • 

L'argenter fora el rei, es desesperà com un foll. 
—Pobra, pobra Rosina; sense les esmaragdes, no 

esdevindràs jamai regina. ' ^ 
—Avi—respongué la noia—, no podríem mercar-les? 
—Unes altres, s í ; mes jamai, pobra Alleta, podran 

ser iguals. Es impossible trobar-ne cap que ni; de lluny 
s'hl assemblin. 

—Llavors, cal trobar el lladre i salvar, primerament, 
la nostra reputació. 

—Aqueixa nit, Rosina meva, vetllaré. A ben segur 
que el lladregot tornarà r el pescaré. 

I l'argenter, en arribar la nit, va inslaHar-se, amb 
els ulls ben oberts, a l'ombra, assegut en una cadira, 
deixant, com esquer, sobre la tauleta de treball, safirs, 
perles 1 diamants. 

La nit transcorregué tranquils I arribà la matinada, 
sense que mestre Maties pogués atrapar el lladre. 

L'endemà tornà el bon argenter a l'aguait. La nit anà 
descabdellant-se amb perfecta' tranquilltat, més a trenc 
d'alba la son s'ensenyorí del vell, qui, posant el cap 
sobre la tauleta, es quedà adormit, just a l'instant que 
el lladre entrava fregant-li gairebé el nas. 

El malfactor, en veure que dormia, s'atensà a la tauleta, 
remogué les pedres precioses i va eixir, sense emportar-
se'n res. 

Rosina aparegué pocs moments després. 
—Bon dia, avi. 
—Déu te guard, Alleta—respongué Malles, astorat, 

tot dcsvctllant-se—Dec haver-me endormiscat. 
1, aixecant-se. cridà, mirant la tauleta. 
—Oh, ha vingut, s'. mira; ho ha regirat tot, ha bar

rejat les pedres... mes no ha robat res. 
—Si no us haguéssiu dormit, avi—digué Rosina—, no 

hagués pas entrat. • 
—Tens raó, filla meva. Què serà ara de nosaltres? 
Aquesta vegada, la néta de l'argenter rumià que sols 

hi havia un medi per salvar la situació. Anar a la pesca 
de quatre esmaragdes, fossin com fossin. 

I eixint d'amagalotis, de l'obrador, va dirigir els 
sous passos incerts cap a la vora del mar. 

Al cim d'una de les roques va irobnr-hi, asseguda, 
una dona vella, menudeta I sense dents. 

—Rosina, filla meva—li digué la desconeguda—linc 
molta fam. 

—Preneu—respongué la noia—quelcom d'aquestes 
llaminadures que porto per esmorzar, durant la passe
jada. 

—Com vols que mastegui. / si no tinc ni dents, ni 
queixals..-, ni ullals. Es dir-li la velleta, somreia amb 



L A N U R I 

greu tristesa. Si sols tingués tres o quatre de les teves 
dentclcS I llavors sí que menjaria a plaer. 

Rosina respongué senzillament. 
' —Joiosa us en daré quatre, que prou me'n restaran 
encara. 

La velleta va treure's llavors de la butxaca una va
reta minsa i brillant, I acostant-la als Havls de la jo-
veneta quatre vegades, va collir quatre dents. 

—Mira que boniques 1 A les meves mans es tornaran 
.verdes com si fossin esmaragdes veritables. 

Rosina, gualtant-les, cridà, joiosa: 
—Es veritat I Sí, és veritat. Així podré donar a l'avi 

les quatre pedres, trcicnt-mé quatre dents més? 
—Mira, Rosina, ets una bona nena I ets bonica: 

pren aquestes dentetes teves, que són quatre esmaragdes 
i deixa-les, sense dir un mot, a la tauleta del teu avi. 

La nena féu 1 qu II manà la vella desdentegada. 
Maties trobà les esmaragdés; I sense preocupar-se en 
saber d'on venien, escometé Pobra d'enllestir la corona. 

Era ja temps, car el se
nyor rei arribava precedit 
de la música esclatant. ' 

—Rosina I Rosina I filla 
meva—cridà l 'avi—; ves 
a. corre-cuita a vestír-te, 
tan formosa com puguis. 

EI rel- entrà amb el prín
cep Guillem I el seu se
guici. L'argenter, de geno-
llons, 11 presentà la corona, 
que el monarca, posà sobre 
la testa del príncep hereu. , 
En- aquell mateix Instant , 
apa ragué, abillada de festes 
mes gentil i formosa que 
mal, Rosina. 

—Rosina—exclamà el rel 
—atansa't. I deixa, filla 
meva que et presenti el teu 
fidansat. 

La néta de l'argenter 
s'acostà amb l'encís del 
seu somriure als llavis. El 
príncep fixà cl seu esguard, 
complagut, vers la jove-
neta. mes de prompte es
clatant de riure, digué 
insolent: 

—Pare, en què penseu? 
que no veleu que 11 man
quen moltes dents? es
perem que li surtin. Com voleu que cm casi amb una 
desdentagada 1 

Després de dites aquestes paraules, el príncep Gui
llem sortí de l'estança amb aire de mofa. 

Rosina arrencà el plor, mentre Maties mostrava la 
seva Indignació. 

Ambdós malaurats tornaren a l'obrador. Mes heus 
aquí que en alçar la cortina de vellut quedaren sorpre
sos del soroll d'unes ales que es movien i de les pedres 
que semblaven barrejar-se. Un aucell, amb - el bec al 
cim de la tauleta picotejava els diamants I demés pedres 
precioses. 

—El lladre!—crida mestre Maties, llençant-se sobre 
l'ocell per empresonar-lo, i unà volta el tingué pres a les 
seves mans, afegí.—Vaig a occir-lo sense pietat. 

—Perdoneu-lo—mormola compadlda, Rosina, bo i apo
derant-se de l'aucell, pres de gran astorament 

—Dolent I—li digué,-— m'has fet perdre una corona ; 
mes no et servo cap rancúnia ; ets lliure, vola. 

I obrint ses mans flnes i delicades, besà les plomes 
de l'au, que s'en vola transformant-se, oh meravella, 
de prompte, en un príncep formós 1 gentil, vestit de 
porpra 1 ermini, somrient i plascèvol. 

—Rosina—mormola l'aparició—, sóc el príncep Mar
cel. Com tu, vaig trobar la velleta, sense dents; mes jo, 
en lloc de mostrar-me pietós, vaig llençar-ll unes molles 
de pa. solament, burlant-me de la seva fam; llavors 
ella,, rient amb la seva boca buida I nua, va dlrme; 

—Des d'aquest instant seràs un aucell fins el jorn 
que una noia, tendre I dolça, et lliuri amb son bon cor. 
Tu acabes d'ésser la meva llibertadora; t'ho agraeixo 
del fons del meu cor. Vaig ésser jo el qui robà les 
esmaragdes entrant per la (Mestra de l'obrador, 1 creient-
me que eren grans. Les tinc en mon niu. Anem a 
cercar-les. 

—Les esmaragdes? Llavors?—interrogà Maties, tot 
sobtat. 

El príncep Marcel contà l'aventura a l'argenter'inen-
tre Rosina reia mostrant la seva boqueta, desdentada. 

—Rosina—acabà dient Marcel—, el príncep Guillem 
és un beneit, un tanoca ; amb ell hauries estat molt 
desgraciada. 

Tots tres eixiren dirigim-se vers l'arbre on l'aucell 
guardava les pedres meravelloses: Arribat* al peu de 
la noguera, ei príncep s'enfila, amb mes lles tesa que 
un esquirol cap a la branca on el niu es trobava i amb 
major Hoste ça davallà als pocs segons, mes tan de-
pressa anà per arribar a terra, que, relliscant, va caure 
de cara. 

Maties corregué per ajudar-lo. La caiguda havia costat 
al jovlncel perdre quatre dents. 

—Es perquè ens semblem més—digué Rosina amb 
un somriure ple de gràcia. 

Llavors, darrera, esclatà una veueta astuta. Giraren 
el cap tots sorpresos I s'enfrantaren amb la velleta de 
la roca, qui, treien t-se de la butxaca el bastonet fi i 
lluent, ticà-els llavis de Rosina i del priincep encisador. 

—Marcel—digué la fada, conservant el seu aspecte 
de vella sense denta—, estàs perdonat; tot queda re
parat ; les denta llevades, les esmaragdes robades; tot 
ocupa el seu l loc; ara no hi ha res que pugui oposar-se 
a la vostra felicitat. Sigueu ditxosos 1 

I ' Rosina I Marcel, havent trobat de nou llurs dents, 
somrigueren tendra ment. amb amorós esguard sots la 
mirada en te mida-del vell argenter, cofoi com un paó. 

BELTRAN DI BORN. 



e u t e p a g a t 
MONÒLEG 

Personatges: LtUlSA, nena d'uns 10 anys. La PORTE 
ÍÏA del Pensionat, que no parla. 

Escena : la infermeria del dit Pensionat. 

LLU fSA (asseguda en un siltó molí gran per ella, amb 
les cames damunt coixins esteses. Sobre els genolls In 
té una taula amb tol cl que cal per escriure. En aixecar-se 
el teló, està llegint un /ull de paper).—No està pas gaire 
bé! (diu.) No acaba d'agradar-me... Una girada de peu, 
no diguem pas que sigui cosa que doni ales a la imagina
ció ; demés, el terna d'aquest concurs és ben prosaic... 
«Les Meiamòrfosis del lli»... Què pot dir-se que no sigui 
a pla de terra?... Quina bellesa pot trobar-s'hi perquè 
l'esperit s'enlairi? Demés, no Hi ha res que cm fasti-
gueixi tant, com l'estar soleta... A la classe, el soroll 
de les plomes de les unes, els sospirs dels altres. Ics 
mirades de desesperació que engeguen al sostre Ics de 
més enllà, el rum-rum de les xerrameques, tot sembla 
ésser una font d'inspiració; mentre que aquesta solitud, 
aquest silenci, la vista d'aquest botlquí... vaja, em deses
pera. (Pausa.) Què voleu fer-hi?... He fet tol el que 
he pogut... He explicat la metamòrfosi del l l i . . . Quan 
s'ha viscut, com Jo, llargues temporades al camp, no és 
pas.cosa gaire difícil. Però no em negareu que és pesat, 
fastigós... La qüestió és que j , Lluïsa, Lluiscta, Reig, 
la primera, sempre, de la classe d'estil, no obtindrà cl 
premi... i, vaja, això sí que és pega; 1 tot perquè al meu 
peuet, vulguis que no, l i ha plagut d'ensopegar... (Pau
sa.) L'únic consol, per mi, fóra que la Montserrat acon
seguís el premi... Pobrcta 1 Desitjaria que tingués totes 
les idees que a mi em manquen... Quina companyera 
més bona és la Montserrat!... Sense ella, no hauria pas 
guanyat el premi de Composició, l'any passat I Ca ! I 
mireu que n'era de fàci l ! . . . «Una aventura de col·legia
la»... jo volia fer alguna cosa de transcendental; pen
sava escollir una de les. aventures que havia viscut, i 
vestir-la amb tot allò que la imaginació em pogués sug
gerir... Feia una calor... .Em vaig decidir per la del l lop: 
estava de bones, i vaig escriure la meva composició, que 
em semblà superba I... Arriba el dia. del repartiment de 
premis, i em criden... En aquell moment sento que una 
mà se'm posa sobre l'espatlla... i em desperto davant les 
«quartilles» blanques... M'havia quedat adormida estú
pidament, i les meves veïnes m'havien deixat roncar 
amb malíssímes intencions. La Montserrat, en veure-ho, 
malgrat el càstig de perdre la nota a la que es mogués 
del lloc, l'abandonà per deixondir-me, i vaig poder, en
cara, escriure l'aventura que em va donar el premi, i 
ella només va obtenir un .simple accèssit. (Calla i torna 
a llegir.) I que és pesat, això I Es, com diu la professo
ra, d'una vulgaritat depriment... (Es mira el rellotge que 
duu lligat a la munyeca.) Les deu, només. I pensar que 
encara on tinc per un parell d'hores, d'aquí a migdia I... 
i amb aquesta elucubració tan espiritual per companyia... 
Psss.l... (Es venta amb les quartilles.) Voleu dir que no 
podia escriure quelcom més literari?... En lloc de trac
tar el tema amb pedanteria, per què no agafar-s'ho com 
a poetes?... Tonia 1 Imbècil! Si ara ho veig ben clar I... 

Afanyem-nos, que encara hi ha temps. (Agafa unes al
tres quartilles i va escrivint de pressa; de tant en tant 
s'atura per llegir algunes frases.) «Veieu aquest camp 
que es mou amb l'oreig suau del ventitjol, com les ona
des d'un cel blau... els petits hi corren per banyar-s'hi, 
i sols hi troben flors...» Em sembla que no està mala
ment, això... «El l l i està a punt, el Ui està a punt». Ah 1 
Ara alguns detalls tècnics de la primera composició... 
(Escriu.) «La fllosa brilla com l'argent, les mosses dei 
poble carreguen les Aloses i se'n van pels camps, bo i 
filant i cantant, vigilant els ramats...» Eh I Ara sí que 
això va tot so l ! «En arribar l'hivern, les rodes tan més 
de pressa encara. Les noies maques, tot filant, pensen 
en llur... Qui sap si àlgún que creu filar per les seves 
noces, fila la seva mortalla 1...» Bravo, bravo I Aquesta 
nota de melangia serà de molt efecte! «La primavera ha 
tornat, l'oreneta prepara el .seu niu, i l'abella la mel. La 
noia farà, pels caminets verdejants, gipons flníssims, 
mocadors d'encisadora boniquesa, davantals guarnits de 
puntes meravelloses; tot són transformacions del l l i. A 
l'església, «el capellà es vesteix de l l i ; de lli són les es
tovalles, blanques com la neu, de l'altar...» Em sembla 
que va bé la cosa. (Escriu, i després toma a llegir.) 
«Però, tot d'una, bé que les estovalles de l'altar, les 
teles brodades, les faldilles, els mocadors, els gipons, 
tot es gasta, tot va a ca'l drapaire, a les escombraries, 
al carrer; mes tot es recull, i el lli...» Aqui una mica 
de tecnicisme... (Torna a escriure, i després llegeix.) 
«1 el l l i, aquest Hi llençat, menyspreat, els drapaires el 
venen als fabricants de paper, i ells el transformen en 
fulles de paper blanc, i sobre aquest paper els genis de 
la terra hi escriuen les obres mestres que els fan im
mortals, i els ximples i pedants hi escriuen poca-soltes 
que van a parar a ca l'adroguer per' fer paperines... I en 
aquestes meves, una deixebla, tremolant de por, hi es
criu una composició que és la seva esperança. Déu faci 
que les professores del tribunal somriguin en llegir-les i 
diguin: Lluïsa Reig, mereix el premi...» Potser aquest 
final les engresqui. (Torna a llegir-ho tot. Escena muda. 
Pausa.) No està mal I Si Jo fos professora, no vacil·laria 
un instant a donar cl premi a la que fos Jo... Ho enteneu 
ben bé?... A la meva composició... A la que acabo d'es
criure, tot i fent-me patir el peu... Ai 1 Se m'ha dormit I 
Quina frisança 1 Ah I També premiaria la Montserrat I 
No faltava més 1 El partiria entre totes dues. M'agrada
ria... però voleu dir que la seva composició estarà tan 
bé com la meva?... (Amb fatuïtat.) Es que cal fer-ho 
molt bé, per lluitar amb mi 1... Per ella, els èxits tenen 
més importància, perquè es pobre, i la pensió l'hi paga 
un parent llunyà que, per cert, ho té cap tendresa per 
ella, i sempre l i diu que la treurà del col·legi si no té 
molts premis. (Com si somiés.) Si Jo poghés fer alguna 
cosa per ella... Però, què faré?... Si almenys sabés com 
està la seva composició... Podria esmenar-li, posar-li 
quelcom- de la meva, triar-ne alguna frase... A veure: 
«El camp de lli que a l'oreig del vent;..» No és massa 
bonica... «Més d'una creurà filar el seu vestit de noces; 
I filarà la seva mortalla...» No, aquesta tampoc hl escau 
massa bé... Val més que ho deixi- córrer, que renunciï 
a la meva composició, abans que malmetre-la I... Re
nunciem I S I : tal com m'ho'dicta la consciència I... I 
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no té cap escrúpol de dlr-ho... Exigeix unes coses, de 
vegades I... Impossibles, verament impossibles ! Com si 
una noia fos una heroïna o una santa 1... En té massa 
bona opinió de nosaltres, la consciència, creieu-me !... 
Ara m'aconsella que doni al tribunal la meva composi
ció, que si bé no és una meravella, és prou bona... Sí, 
Ja ho crec (somriu) prou bona perquè diguin les profes
sores : «Com van pujant les facultats d'aquesta senyo
reta I...» Si ho faig, la Montserrat s'emportarà la corona 
de llorer, serà feliç; i cl seu parent, tot satisfet, li per
metrà seguir els estudis!... L'any, passat, ella va fer-me 
guanyar el premi. Ara és de justícia, doncs, que li torni 

I fora, Lluísa! Es un sacrifici que dec a l'amistat I... 
(Silenci.) Ja està d i t ! Donaré la primera composició... 
No és possible que la premiïn 1 Es massa encartronada... 
Destruïm la segona, perquè si la trobessin!... Però, qui 
sap 1... No, no 1 Esquincem-la I Podria venir-me la temp
tació, més tard, d'ensenyar-la !... (Esquinça els papers.) 
Apa, voleu, paperets, emportèu-se n els brins del l l i I... 
Adéu formoses filadores del poble I Adéu, mocadors, 
gipohs i farbalans l Adéu! Tot s'ha acabat; i'... creieu-
me : fa mal al cor, això I (S'amaga el cap entre les mans.) 
Ah 1 Que en sóc de tonta I Per què doldre 'm de la be
llesa de les frases?... Es retroben sempre prou, les bo-

- J S - 1 4 ; 

tan gran mercè! Es un deute a pagar, el que tinc amb 
ella, demés de l'afecte que li porto!... Pensem-s'ho bé 1 
A veure I La mama, el que més s'estima, és que treballi 
bé I força I No té la fal·lera dels premis. SI li escric el 
que vull fer, de segur que n'estarà contenta I Demés, 
enviant-li la composició que havia fet jo, i que dono a 
la Montserrat, veurà encara més el meu mèrit. Tot això 
és veritat; mes si per excusar-me comença s contar-ho 
a la ticta, a les .cosinetes, i aquestes van escampant-ho, 
què passarà?.-'.. La meva mare m'ha ensenyat de no 
tenir secrets per ella ; i fins ara l'hi he dit tot: el bo 1 
el dolent... Ara es tracta de la Montserrat I... Si faig 
aquest sacrifici, no dec d i r - l i : cal que el secret sigui 
absolut I... Es una cosa difícil de debò I... Amunt I Pit 

nes paraules!... Els pensaments generosos, aquests sí, 
que són més difícils de retrobar! Per això cal no deixar-
los escapar!... (Sona el rellotge.) Les dotze! Migdia I 
Aviat vindran a cercar la composició... Sento les petja
des de la portera. (S'obre la pària,' apareix la:portera 
(monja o seglar), s-atansa a Lluïsa.) Ara sí que ningú 
sabrà el que he fet I... Que en són de bons els secrets 
d'aquesta mena ! Són lleugers, no pesen,* no fan nosa; 
i no costen gaire de guardar I Jo us faig íermança que 
no em sabria greu de tenir-ne mitja dotzena de sem
blants, perquè fessin companyia al que us acabo de 
contar f . . . 

TELÓ 
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El número extraordinari de Nadal 
En el número ded icat a aquesta d iada pub l icarem entre altres escrits, el següents : 

SANTA C L A U S " conte americà del popular escriptor Thomas Nelson Page. 
"RONDALLA DE NADAL" conte, per Carme Karr. 
"NOSTÀLGIA ERRANT" conte, per la comtessa de Castellar. 
"PRESENT D E NADAL" conte. 
" E L S IGNOCENTS" comèdia. 
"MES ENLLÀ D E L S NÚVOLS" conte. 
Demés no hi faltaran les A L B A D E S , la secció "La taula, la casa, la cuina. 
També dedicat a aquest dia, labors, figurins, &. 
Publicarem cançons de Nadal, algunes de les quals amb música. 
Els dibuixos seran fets pels coneguts artistes; 

Lola Anglada, Apa, Prat, Vinyals, Tona i d'altres, 

i 



Al Doctor Cnardàl, Rector i » Rabt 

E N Roc vivia sol en una barraca, apanal del pohle 
perqui no esúmim altra companyia que les bestio
les del cunp, els seus conillets, les gilllnea 1 el 

teu e> Bdel. E" Roc era molt vell; hom sempre l ' tari! 
coaeeni vivint com na l u n « l i seyi barraca que ell s t u -
vm construït unb tnitun vell i branques de pt de Ics quals 
se'n servi per lor la cobena. Hom deia que el vell Roc 
havia anat • raure all! telo |n molls anys, mes ningú no 
sabia d'on havia vingui. No treballava, no anava • Iar°il, 

EL gos m 
però no li mancava mil la tecs que anava a comprar , 
baix al poble, a d l'edroiner, I les verdures se Ics con-
rcusvs en un quadre petit de terra, e costat de Is cabana. 

Eo el poble hom no temia En Roc, perquè En Roc na 
htvl* fet mai mal a ningú ; l i hom el demanava en so-
cora prest 1 corris, 1 després d'oferir-se novament ïor-
nsvs content i Is seva cabana, acompanya! sempre dt: 
seu es BdeL 

Un dts ts canalla del poble que anaven al bosc s cer
car pinyes, passaren per Is barraca del vell Roc I es 
trobaren que, ben diferent d'altres vegades, era lancads; 
demés, les verdures del petit hort les veieren coll·loneí 
I a la conillera I si gaMnerat les bestiolc? In ien mortes. 
A la ports de la barraca el gos fidel de l'avi Boc esperi 
va en vs, amb els ulls plorosos i udolant de tristesa. 
Què serl? Que no ser l? La canalla agafaren por I mar 
xaicn corrent avall. Hom sap si l'avi Roc era mon? 

Ben prompte Is nova s'escimpl arreo del poble, 
hom trobava el csdlver del vell Roc en el seu llit teoilll 
on expirà feia alguna dies. 

Del vell Roc hom no en parlava pas més, en el poble! 
Hom (íu pesquis es per la barraca on hom no M trobi 

Precís 

teu pare, 
Et naval 

cermane 
Soc 1 ell 

El gos lengualge 

x \ i norts 
iinyava o 

WE 1. ROC 
pas res que valguis la pena de vendre o de guardar 1 en 
l'bon abans de verdures fresques 1 verdes ara Ics bar
bes que hi crclslen amagaven les boniques üres abans 
d'escaroles 1 enciams. Hom asseguraria que sols el gos 
restava fidel al record del'vell Roc. 

El pobre ca vagava perdut pel poble, l enyorava ei seu 
amo, la barraca 1 el seu hort. Vertadera ment, hom "o 
estima les bèsties com en s6n mereixedores, 1 el ca fidel 
de l'avi Roc no rebé encara una paraula de consol, nl 
una tests que ell pagués remerciar lent una remenada de 
cua. Ela xavals del poble, que com la majoria dels 
lavalt hom no els educa a ler-toa sentir l'amor s les 
bis lles, esquivaven e Igos i als grans no els plaïa tam
poc que aquell snlmalet vagabund s'arredocés s les por
tes de les esses llurs I 

I vet-aqul que un dia en que els xavals empaitaven 
el gos del vell Roc s'escaigué a passar la Mstiaoeta. 

—Qui líu?—ela cridi.—No veieu que is -un pobre 
mimalet sense empar? 

— B i prou que ho sé—contesti En Jaumel de ell 
Valls;—aquesI gos em segueix sempre 1 avui Uns i'iic 
trobat a l'era de casal No saps tu, Marlaoneta, que 

i 
raar-se foll amb la gana que porta? 
Jaumel, tu podries evitar-ho st l'cm-
ssls donat acolliment s la masia del 
que sou rics I 
i riure I l'Anoela contraríada exclamà: 
v mel quedo lo aquest gos? Veritat 
re no tenen menjar per a ml i «1 meu 
:ni partiré el ps amb el goa del vell 
bo agrneiii det del cel I 
i molles bestioles comprenen bi el 
«14, 's'arredofà ais peus de la Ma-
:ixà més. La Mari'anneta ca dirigí a 
segui. 

Mg amb els seus pares, que eren. 
Tenia un gannanet més peili que 

> els ECUS pares eren a fer el Jornal 
•faVa contem; born cl vela que acom
's ala diea • la Matlanoeia I al seu 

Vet-aqul que un dia el goa del vell Roc semblava que 
volgués comunicar s l'Annets quelcom I II llepava les 
gal tones roses. 
. —No em destorbis, Xeiin—U deia ella Icm-Ii molial-

oes—, que avui lluc feina I 
El gos no en fels pas cabal 1 per fl agaU. amb les 

dents, les faldilles de la Msriamwla 1 l'estiri fins a por-
tar-la a la porta/ Tota vegada ai carrer li féu entendre,, 
amb uns lladrucs d'alegria, que el seguis. 

La Marlanucia no desobel or gos, I aquest II Indicà el 
camí del bosc I la portà fins al mateix Hoc on hi havia 
hagut la barraca del vell Roc. 

La tarda Aula ; el sol es ponia darrera la muntanya I 
ets rat-penata ea començaven a deixondir. La Marlaoneta 
tenia por I deia al seu gos el qual semblava tenir l'alany 
de portar a cap alguna Idea : 

—No m'enganyis, Xelin, |a aaps que t'estimo força I... 
El Xelin estava abstret; voltava els restes del pedl 

hort I de la cabana I ensumava ací 1, cercava allà. 
De prompte, el gos exalà un lladruc d'alegria I amb 

les potes davanteres començà de furgar a tem, on féu 
un clot tant fundo que ben aviat s'hi amagava fins a 
mig cos. El Xelin trebellava amb dalli 1 no es distreia pas: 
furgava amb valentia i després de bona estona de Hulla 
tornà a exalar un lladruc més fort, Ccara, que ressonà 
tota la vall. La Marianneta no comprenia pas el gest 
del gos I s'apropà a mirar el dot d'on n'eixí un reflexe 
tan Unmlnds que la mosseta hagué de tapar-se els ulls. 
Mentrestsnl el Xelin, llest Ja de la feina que va Impo
sar-se saltava 1 lladrava, cada vegada mis content. 

Ben prompte en el poble hl corregué una nova : a casa 
Is Marianneta sense hom saber el per qui, eren rics 1 
Uns el Xelin llufa un collar de cuiro amb claus lluents i' 
us virolai llaç de seda. 

Hom podia endevinar bi que cl c i fldel i astut propor
cioni rsmagatall del tresor de l'avi Roc a Is persona que 
ell cregui mereixedora. I en el poble, llavors, hi conta 
l'enveja 1 el penediment. Arreu no mancava qui ea dol
guis de no haver recollit el goa del vell Roc, el qual 
era sabedor ik'un tal gros tresor i Mes. ei gos de l'avi 
Roa era moll savi, 1 es digui per ell mateix: «Us manca 
saber encara, s i jo us hauria revelat el secret ai vostre 
empar haguis estat mogut sola per l'Interès de posseir 
riqueses l;,:ii 

LOLA A. 

I 
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Una ascensió moguda 

Ei Jaumet í la Químeta acabaven de rebre deu pes
setes cada-u com a premi al seu bon comportament 
a l'escola, on havien merescut la corona d'honor. Amb
dós, a més d'ésser bons, són aplicats. La Químeta és 
la primera a la classe de física, i en Jaumet és el primer 
de la de Geografia. 

—Si ens paguessin un viatgot—digueren tots dos a 
la una, tot passejant pel jardí de casa dels seus pares—. 
Un viatge, que ens fes veure terres desconegudes d'aque
lles que ens expliquen a la classe... 

—Però on vols que anem amb vint pessetes, tanoca?— 
fa la nena.—Lluny, dius? Ca I No t'ho pensis ! 

E l nen, en oir la resposta, bo comprèn tot i resta 
mut I apesarat. Tantes Il·lusions que s'havia fet!... 

—No ploris, Jaumet, per això. Tinc un projecte... 
Sortim 1 

I pocs moments després, en arribar al passeig de la 
vila, la Quimera comprà tota INicxístància» de globus a 
un marxant qui en venia, bo i tenint-los lligats tots amb 
una cordeta. 

—Què vols fer-ne de tants?—preguntà el marxant— 
Eh, maca? 

—No t'ho vull dir, tafaner I 
—Jo ja ho sé, Jo ja ho sé !—órídà En Jaumet, amb uns 

sals 1 uns gestos com si hagués descobert l'Amèrica— 
Tu els vols, tots, per lligar-hi un cistell a sota 1 fer un 
viatge al voltant del món, tal com ho explica el mestre 
el senyor Tonet!... Ja ja ho sé 1 Ja ja bo sé I... Oi que 
sí. Qui metà !... ;* 

El marxant .cobri vuit., pessetes, I els nens, tots co
fois, agafaren l'eixam de globus de tots colors, i cap al 
Jardí s'ha dit: hi trobaren un cove que la bugadera hi 
tenia a punt i. sense mirar-sTil gens. ni gaire, hi lligaren 
la corda de l'eixam de globus... I no s'engegava!... 

Cap a comprar-ne dues pessetes més, de' globus: Ja 
no els quedava cap diner; però la nau de Joncs i canyes 
pujaria, pujaria... 

Ja són enlaire!... La Quimeta I En Jaumet van cap 
amunt, pap amunt, a la bona de Déu... i sense un cèntim 
a les butxaques... 

Emperò, que n'estaven de contents, de veure's tan 
apartats, de volar tan lluny de la terra... camí del cel... 

—Oh ! Oh I—deien tols dos—Quina delícia !... I que 
s'hi va bé, en aquest cove 1... 1 que n'és de bonic, 
tot això!... I que n'és de divertit pujar tan amuntI... 
Una mica més, i veurem el món petit com un taronja!... 

—T'agradaria que anéssim a la lluna?—pregunti la 
Quimeta. 

—Si vols que et digui la veritat,- m'agradaria més aviat 
anar a la lluna que al sol. Trobo que hi deu fer msssa calor 
dins l'astre rei. A la lluna hi deu córrer una fresqueta!... 

—Bé prou que ho sé ; per alguna cosa dec ésser la 
primera a la classe de física... 1 ara! Què és això?... 
Jaumet, Jaumet 1 Si seguim així, em sembla que anirem 
a parar a cu'n Pistraus!... Prenem les nostres precau
cions : Mira! Cal que ens fem una mena de cinturó de 
globus I... 

Tal dit, tal fet. En un tres i no-rcs es fan un cinturó de 
globus, i... encara no se l'havien lligat ben bé al cos, 
el fons del cove es desprèn i es queden tols dos amb les 
cames enlaire... 

Ella llença un crit d'esglai; ell en llença un altre. 
Descendien a una velocitat vertiginosa, encara que mig 
sostinguts per l'eixam de globus, que els feien com 
de paracaigudes.. 

En Jaumet anà a parar a la copa... d'un arbre; pen
jat d'una branca, plorant com un desesperat., pensava : 

—Quina brometa que fem! I per això es la primera 
de la classe de física, la meva germana?... Aquesta 
lliçó si que és ben pràctica 1 Prou val méa que totes les 
de la professora plegades ï—deia En Jaumet, Ja mig 
plorant, mig rient. 

Però en adonar-se'n que no és veia la Quimeta per 
enlloc, començà a cridar amb totes les seves forces: 

—Quima !... Qulma !... Quimeta !... On has calgut?... 
I una veu tota llastimosa—va respondre: 
—He caigut a l'aigua! Has tingut més sort que Jo. 

Tu, almenys, estàs eixut...... 
-—No ho creguis, germaneta, que he tingut més sort. 

M'he dat un sant cop al genoll, que em fa veure la 
padrina; i a més tinc tot el davantal esquinçat! Ja ho 
veus 1 

—Sí? Doncs, jo per poc m'ofego! Sí no vés pels 
globus!... 

En Jaumet, després de fer-se- una esgarrinxada a la 
cara i un altre set que semblava un catorze al davantal,': 
e atrobà a terra. I la Quimeta, amb penes i treballs, 
aquí calc, aquí m'aixeco, per fi sortí de l'aigua. 

I tots dos, ell ranquejant i_ella com una gallineta mu
llada, se n'anaren cap a casa, poquet a poquci. 

Ella deia: 
—Prou me'n recordaré tota la vida, d'aquesta aventura 1 
—Mira I—deia ell—Mira que tens unes Idees I... Deu 

pessetes a passeig, i... unes quantes castanyes calentes 
que ens esperen!... 

—Però ens hem amusat d'allò més!—fs la nena—I 
això ja és un consol!... 

—Si no fos el mal que em fa el genoll 1—fa el nen— 
I la que se'ns prepara!... Perquè quan ens vegin;., no 
et dic res I 

—SI no fos el fret que tinc!—deia, tot caminant, la 
Quimeta, petant de dents. 

TRENCACLOSQUES. 

Concurs de 
LA NURI 

N'estem preparant un per primers d'any en el que 
hi podran concórrer totes les nostres llegidores. 
Aquest concurs demés d'entretingut serà instructiu» 
i sols precisarà tenir una mica de bon gust per po
der obtenir alguns dels premis que oferirem. 
D'aquí poques setmanes en donarem mes detalls. 
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Beus aquí una feina 
ben bonica per les 

petites 

E l davantal i el bavosiall do 
la g erma neta; cl tapa safa
tes per la marona; cl sac d * 
costura per la jaia; tot una 
col·lecció de presents feta 
damunt tela de lli. brodats 
amb cotó groc ï negre» amb 
punt de cordonet i embastes 

i 

i 
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E L S DARRERS FIGURINS 

Núm. I.—Elegant armi
lla de llana i seda de colors 
sòlids, amb varaviu de se
da blanca i monograma de 
fantasia, al costat esquerre ; 
botons de llana. Es duu 
per tots els esports. 

Núm.2—Veslidet de mu
dar, de crespó de Xina, 
verd-poma, amb plecs i 
repunts; filera de botons 
d'esmalt. El coll í els punys 
poden ésser de crespó blanc 
i, si es vol, de puntes d'es
til antic. 

Núm. 3.—Vestit de cada 
dia. en ccKasha» flexible, 
de colors foscos. El coll 
I els punys, de piqué ren
table blanc; filera de bo
tons de nacre blanc. Ca
pell Igual que. cl vestit. 

N * 1 

PER QUE C A NTEN L E S MARES? 

En el piset més humil ^ 
del carreró de la Cera 
canta una mare gentil, 
com ocell en primavera. 

Canta una bella cançó 
(la de l'Infant i la Dida) 
tot abraçant l'Infantó, 
que les llàgrimes oblida. 

Son espòs està ferit 
ajagut en una estora: 
ahir vengueren el llit 
per traure la fam a fora. 

De flassades i llençols 
fa deu dies que no en tenen : 
un els resta tan sols, 
que cmpenyaran, si no venen. 

Per menjar no tenen res; 
per cremar, ni un brot de llenya, 
com oo s'ha d'encendre més, 
el fogó també s'empenya. 

L'Infantó no té bressol, 
la mare no té cadira, 
mes canta com rossinyol; 
però son marit sospira. 

—Per què, esposa del meu cor, 
per què tan alegre cantes 
quan Jo conto amb greu tristor 
mes penes, ai ! , que són tantes? 

De tant com a casa he vist. 
Joies, mobles i moneda, 
sols la creu dc Jesucrlst, 
tan sols la creu, ens queda. 

Mai més podré treballar: 
sempre creix ma malaltia. 
Jo me'n vaig cap al fossar, 
I, a i ! , hi vaig amb companyia I 

I nostre fill, què farà, 
lot solet, sens pare i mare? 
Per ell un arbre hl haurà 
que amb la seva ombra l'ampare? 

I tu cantes? Valga'm Déu I ; 
Vols que ma pena s'Ignori? 
Per què cantes, amor meu? 
—Perquè el nostre fill no plori. 

JACINT VERDAGUER, 

N / 2 N.* 3 
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X a cuinà 

Seguint els consells I advertiments que donava suara 
per i l'ús I disposició dols atuells,- diguém-ho així, d'una 
taula com cal, més o menys modesta, i per a les riques 
també, dec dir que han de posar-se, per poc que es 
pugui, els coberts de peix, és a dir, forquilla I ganivet 
per menjar-lo i pala per scrvir-Io. 

La forquilla i cl ganivet han d'ésser posats, respecti 
vament, a l'esquerra I a la dreta del plat. Junt amb la 
forquilla i el ganivet usuals. La cullera per a la sopa es 
col·loca, horitzontalment, davant del plat. 
' En el servei de les taules de gala i ordinari de les 
cases de gran parament, a més dels coberts esmentats 
de peix, solen usar-se'n d'altres, com la forquilla i el 
ganivet per al meló, la cullera d'ostres, forquillctes per 
a «hora d'oeUvre» i altres, que varien segons la moda, , 
ço que fa Inútil csmentar-les, car el bon gust de la di-
rectora prou sabrà disposar-ho tot, bo i fugint d'exage
racions cursis i- ridícules, pròpies de gents que els bé 
de nou. i que avui abunden qui-sap-lo! Cal, doncs, que 
les nenes i noies d'ara, senyores i mestresses de casa 
seva demà, parin esment del que diem, perquè l'arran
jament de la taula, per modesta ni rica que sigui, no vol 
dir que hagi d'ésser una cosa capriciosa, ans al contra
ri, cal molta serietat, bon gust, sentit pràctic, netedat, 
I, si s'hi arriba, un xic o un bon tros de certa dosi d'art 
no hi serà de massa. Això s í : sempre amb tendència, j 
tot, a estalviar feina als comensals, ni que siguin de 
casa ni de fora. Per damunt de tot, condícia i alegria... 

De la vaixella no creiem haver de parlar-ne. El bon 
sentit triarà, dintre els «possibles» de cada casa, allò 
millor que l i plagui, sense caure mai a la temptació, de -
posar aquella pisa plena de dibuixos extravagants que 
volen ésser riquesa, o semblar-ho. I no són això, ni els 
mils, ni menys'encara poden passar per cosa artística/. 
perquè... tampoc no ho són, ni d'una hora lluny. La 
vaixella, com més senzilla, millor, i prou, per diari, ni 
que sigui la més cara porcellana. Els plats per a les 
ostres, espàrrecs, ensiam, peix i altres menges per l'es-' 
t l l, posen de manifest el grau de refinament que hi ha 
a les cases per aquestes coses, i per altres. Una taula 
ben parada no ha de significar riquesa ni ostentació de 
cap mena, sinó benestar i delicadesa, coses no gens re
provables mai. 

, En les diades i festes de convidats, si és que. no es 'a 
ordinàriament, la minyona o el «criat» cal que siguin 
advertits de canviar la forquilla i el ganivet que els co
mensals deixin als plats. Tornar a deixar-los damunt la 
taula perquè se'n serveixin tal com estan, això és, bruts, 
és cosa fortament incorrecta, car si no se'n tenen prou 
per tothom, pot posar-s'hi remei ensabonant-los i es
bandint-los a corre-cuita, 1. ben eixugats, queden d'allò 
més lluents: sembla que surtin de la capsa... i els con
vidats són ben servits, i lots contents. El cas és quedar 
bé davant dels altres. Tot és qüestió de manya, d'enginy. 

Aquests consells cal retenir-los a la memòria i fer-rie 
ús quan calgui: són .''aquells la pràctica^ dels quals 
donen fama a les noies d'ésser bones futures mestresses' 
de casa. 

El fet.de no tenir coberts de peix, espàrrecs, ostres, 
o del que sigui, no és cap pecat, perquè, en certa ma
nera, vol dir un luxe ; però el que sí és una falta, i gros
sa, és fer menjar el peix amb les forquilles i els gani
vets que s'ha menjat la carn; I, desprès, quan ve el 
pollastre, posem per cas, que encara hi hagin els ma
teixos coberts bruts de la carn i del peix, a la taula. 

Això sí que és un pecat dels grossos, que ha d'evi-
far-se costi el que costi, I que ja' hem quedat que no 
costa pas gaire, ans cl remei encara fa bonic. 

TAILLBVBNT. 

Estimada Gabriela: 
Veig que el teu bon comportament ha aconseguit la 

«presa de possessió» del quartet del jardí, i que, amb els 
teus germans, t'ocupes de decorar-lo tan bé com pots. 

En aqueix petit refugi—«que les cures oculten»—re
breu, algun diumenge, les vostres cosines i amiguctes, 
qui passaran la tarda amb vosaltres, 1 jugareu al «cro
quet» i al «mahjongg», i després, a berenar, cosa impor
tant íss i ma, en aàuesta mena de reunions, oi? 

Quedem que haveu embianouinat les parets: les vi-
gues les heu pintat de blau-indi. i les portes i Ics fines
tretes «de comèdia», també ; hi heu posat una taula de 
pi, gran, pintada del mateix to ; i un parell de* cadires; 
un canapè improvisat, la gènesi del qual me la imagino, 
mes no vull revelar. 

Amb la seva cretona blava» - de flors I ninotets d'estil 
«Green-Awai», tot està cobert: I els coixins, que des
prés seran augmentats amb uns altres de diferents, de 
color i de forma : ho suposo ; aquest conjunt em sembla 
ouc-comença de semblar un bon xic porcellanat. ï fins 
una mica' holandès, tosa ouc va molt bé a la tertúlia 
jovenívola ouc veureu reunida al... pavelló. 
. Teniu sort oue faig una petita llar, que. amb un foc 

de llenya, serà ben aeradós, I allí podreu torrar cas
tanyes, fer roses de maig, 1 fins coure algun «moniato» 
al caliu, .sense anar a la cuina, «cosa» que us és prohi
bida, si no és precisa... 

Em plau de saber que cl joc de te i altres tcfatlllcries» 
ouc lo t'havia remès fagin tan bon efecte al vostre «sa-
lonet de te».:. 
, Amb uns ouants gravadets de colors, un petit escam-
bell i ducs làmpares de fusta tosca, pintada de colorai
nes, i la seva pantalla per l'estil, la no l i falta res més n 
l'es-ouartet de malendrecos del jardinet per ouedar con
vertit en un reconet eleeanl i confortable, a més a més... 

Velí que us hi han posat un empostissat ï una rotllana1 
d'espart d'a oue lles de tres colors, com les oue hi havia 
a Ics csclésies els temos de la lamància. que us guar
daran del frec, i tot tindrà un aspecte de netedat que 
farà eoic... 

El pot d'apotecari no hi podin faltar, amb flors cam-
L peroles. damunt l'cscambcll^ í sota del oual fo hi posa

ria ona tira do tela de sac ouc cs pot pintar, amb quatre 
pinTMindí1^. d'escenes de la «Ven la focs». 

Sobre l'cscambell podeu nosnr-hi també aquelles si
luetes de fusta ouc teníeu : i així, sense haver de com
prar, i sense haver ric treure co*es de la casa. tindreu 
un ouartet ben agradable i ple d'intimitat per a les vos
tre*: reunions dels diumenges. 

En una altra epístola et diré aleuna cosa més oue se 
m'acudeixi, i suposo mie no deixaràs de convidar la 
meva fillola perouè veal el vostre petit saló: i mentree-
tant rep una forta abraçada de la teva 

TIA ROSBR. 

ABONAMENT A «LA NURI» 
Un any, 6*50 pies. Sis mesos, 3'50 pics, 



NMES VELLES I NINES NOVES 
£ i 

LoLA 

L A NINA VELLA.—Jesús! els temps, com han canviat! Abans, les nines eren totes modestes i finetl 
Però, avui, us trobareu sovint amb aquestes mossetes de mirada aitívola, que us fan abai
xar els ulls! 
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